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LETTRE DATEE DU 9 AVRIL 1998, ADRESSEE AU PRESIDENT 
DU CONSEIL DE SECURITE PAR LE SECRETAIRE GENERAL 

J'ai l'honneur de vous transmettre la communication ci-jointe, datee du 
9 avril 1998, emanant du Haut Representant charge d'assurer le suivi de 
1'application de 1'Accord de paix relatif a la Bosnie-Herzegovine (voir annexe). 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir porter cette communication a 
1'attention des membres du Conseil de securite. 

( Signe ) Kofi A. ANNAN 
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ANNEXE 


Lettre datee du 9 avril 1998, adressee au Secretaire 
general par le Haut Representant charge d'assurer le 
suivi de 1'application de 1'Accord de paix relatif 
a la Bosnie-Herzegovine 

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-joint mon neuvieme rapport d'activite 
en tant que Haut Representant charge d'assurer le suivi de 1'application de 
l'Accord de paix relatif a la Bosnie-Herzegovine. Je vous serais reconnaissant 
de bien vouloir le porter a 1'attention du Conseil de securite. 

( Signe ) Carlos WESTENDORP 
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Rapport presente au Secretaire general par le Haut Representant 
charge d' assurer le suivi de 1'application de 1'Accord de paix 
relatif a la Bosnie-Herzeqovine 

I. INTRODUCTION 

1. Par sa resolution 1112 (1997) du 12 juin 1997, le Conseil de securite a 

approuve ma nomination en qualite de Haut Representant et a reaffirme 

1'importance qu'il attache au role joue par le Haut Representant "s'agissant 
d'assurer le suivi de 1'application de 1'Accord de paix et de fournir des 
orientations aux organisations et institutions civiles qui s'emploient a aider 
les parties a mettre en oeuvre l'Accord de paix, ainsi que de coordonner leurs 
activites". 

2. Conformement a la resolution 1031 (1995) du Conseil de securite en date du 

15 decembre 1995, par laquelle le Conseil a prie le Secretaire general de lui 
soumettre les rapports etablis par le Haut Representant, conformement a 

1'annexe 10 de l'Accord de paix et aux conclusions de la Conference de Londres 
sur la mise en oeuvre de l'Accord de paix, qui s'est tenue les 8 et 
9 decembre 1995, je soumets par la presente mon neuvieme rapport au Conseil. 

3. Le present rapport porte sur les activites de mon Bureau et sur 1'evolution 
de la situation dans les domaines enumeres ci-apres durant la periode allant du 
debut de janvier 1998 a la fin de mars 1998. 

II. ASPECTS INSTITUTIONNELS 

Bureau du Haut Representant 

4. La periode consideree a ete positive a maints egards, essentiellement pour 
ce qui a ete d'encourager la vie normale en Bosnie-Herzegovine et d'instaurer la 
paix et la stabilite dans le pays. Des progres notables ont ete accomplis dans 

1'amelioration du climat de reconciliation et de tolerance, la garantie de la 
liberte de mouvement et le retour des membres des minorites. Des resultats 
positifs ont egalement ete enregistres dans les dispositions relatives a 
1'adoption d'un passeport, d'un drapeau, de plaques d'immatriculation, d'une 
monnaie, etc., uniques. La situation en Republika Srpska s'est nettement 
amelioree et, grace au nouveau gouvernement, nos rapports avec cette entite ont 
change du tout au tout. Le programme d'action approuve a la Conference de Bonn 
des 9 et 10 decembre 1997 sur la mise en oeuvre de l'Accord de paix se deroule 
comme prevu et ne fait qu'asseoir davantage le reglement de paix. Le processus 
de paix n'en est pas encore pour autant irreversible et plusieurs problemes 
critiques subsistent : tension aux alentours de Brcko, problemes dans 
1'application des resultats des elections municipales; relations tendues entre 
Bosniaques et Croates, surtout a Mostar et en Bosnie centrale, pour ne citer que 
quelques difficultes. J'ai use moderement des pouvoirs que la Conference de 
Bonn m'a conferes afin d'eviter un "syndrome de sujetion" qui risquerait de 
decourager les initiatives et la prise en mains du sort du pays par les 
autorites de Bosnie-Herzegovine. 


/ ... 



S/1998/314 
Frangais 
Page 4 


5. II est done plus important que jamais d'assurer l'autonomie des 
institutions bosniaques communes. Le reglement des problemes complexes de la 
Bosnie-Herzegovine passe par une coordination et une cooperation constructive 
des representants de tous les groupes qui la constituent, dans le cadre de leurs 
structures administratives. A ce propos, les mois qui viennent seront 
determinants pour la preparation des elections generales de septembre, qui 
fixeront 1'orientation du pays pour les quatre prochaines annees. Je me propose 
de partir de l'hypothese que la dynamique qui a pu etre realisee pourra etre 
maintenue et poursuivie par la realisation systematique des conditions fixees 
par la Conference de Bonn, qui ont defini clairement les parametres du role de 
la communaute internationale en Bosnie-Herzegovine pour la suite de la periode 
de consolidation. La realisation de structures communes autonomes attachees a 
l'Accord de paix demeure une tache primordiale. 

6. Au cours de la periode consideree, mon Bureau de Sarajevo et le secretariat 
installe a Bruxelles ont continue de coordonner, au niveau operationnel, le 
dispositif civil d'application de l'Accord en Bosnie-Herzegovine et de raaintenir 
des contacts avec les differents organismes d'execution, en suivant 
attentivement, dans la mesure du possible, les travaux des diverses instances 
internationales s'occupant du processus de paix en Bosnie. 

7. Les antennes de mon Bureau, a Mostar, Tuzla et Banja Luka, ont continue de 
favoriser la coordination au niveau regional, de suivre la situation sur le 
terrain et de promouvoir les contacts au niveau local, en encourageant la 
cooperation interentites. Etant donne 1'evolution positive de la situation en 
Republika Sprska, j'ai 1'intention de renforcer encore le Bureau regional de 
Banja Luka. 


8. Pendant la periode consideree, il s'est produit d'importants mouvements de 
personnel du fait de la fin de 1'affectation de la plupart des agents 
internationaux detaches aupres du Bureau par les differents gouvernements. La 
capacite de mon Bureau de mener une action resolue en matiere de suivi pourrait 
etre renforcee si les pays fournissant du personnel maintenaient leur niveau 
d'engagement. Je suis reconnaissant aux gouvernements qui ont remplace leur 
personnel ou ont prolonge les affectations, en esperant qu'ils continueront 
d'apporter une contribution dans ce domaine. 


Conseil de mise en oeuvre de la paix 


9. J'ai convoque chaque mois des reunions du Comite directeur du Conseil de 
mise en oeuvre de la paix au niveau des directeurs politiques des differents 
ministeres des affaires etrangeres, et des reunions hebdomadaires au niveau des 
ambassadeurs a Sarajevo. Chaque reunion mensuelle portait sur des aspects 
specifiques du processus de paix et, en particulier, sur 1'application des 
conclusions de Bonn. C'est ainsi que la reunion qui s'est tenue a Bruxelles le 
29 janvier a ete consacree a Brcko, aux elections municipales et aux futures 
elections, la reunion du 27 fevrier ayant porte sur la Federation. Une autre 
reunion, tenue a Bruxelles le 26 mars, avait essentiellement pour objet la 
reconstruction et les questions liees au retour. Les preparatifs de la 
prochaine reunion a mi-parcours du Comite directeur au niveau ministeriel, qui 
doit se tenir a Paris en juin, ont deja commence. 
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Differend relatif a Brcko 

10. L'arbitrage concernant Brcko a constitue l'une des questions les plus 
controversies publiquement pendant la periode consideree. Apres les audiences 
tenues a Vienne en fevrier, le Tribunal a rendu le 15 mars une sentence 
additionnelle, qui a pour effet de raaintenir le statu quo dans le cadre des 
arrangements actuels concernant la supervision internationale et reporte la 
sentence finale a la fin de 1998-debut de 1999. Bien que les milieux politiques 
et le public des deux entites aient critique le caractere peu concluant de la 
sentence additionnelle, celle-ci n'a pas conduit a une expression "spontanee" de 
mecontentement. La Republika Sprska a decide de constituer une commission 
speciale a participation bosniaque chargee d'assurer 1'execution de la sentence 
pour ce qui est du retour des refugies et du retablissement de Brcko en tant que 
communaute multiethnique. Des progres ont ete accomplis dans 1'instauration 
d'une gestion multiethnique dans les domaines de 1'administration, de la police 
et de la magistrature. C'est dans le domaine de la police que la reussite est 
le plus remarquable, grace a la qualite de la tache accomplie par le Groupe 
international de police (GIP) et du Bureau des affaires civiles de l'ONU. Le 
retour des refugies et des personnes deplacees s'est poursuivi et plus de 

500 families sont rentrees chez elles, plus de 1 000 logements etant en cours de 
refection. La liberte de circulation s'ameliore a Brcko tant pour les vehicules 
que pour les personnes. Un certain accroissement de l'aide financiere est 
visible mais il en faudra davantage si l'on veut assurer le relevement complet 
de l'economie de Brcko. 

11. L'avenir de Brcko depend desormais de la mesure dans laquelle les deux 
entites sont resolues a montrer qu'elles se conforment a 1'Accord de paix. II 
incombe maintenant au nouveau Gouvernement de la Republika Sprska de cooperer 
beaucoup plus avec la communaute internationale que son predecesseur. La 
Federation fera de plus en plus pression en ce sens. Une campagne 

d'intensification du retour ne pourra reussir qu'a condition que les retours 
s'effectuent dans les deux sens, et si la Republika Sprska doit intensifier ses 
efforts, la Federation n'en doit pas moins faire preuve egalement de davantage 
de dynamisme a cet egard. II faudra continuer d'affirmer le caractere 
multiethnique de Brcko, a condition d'ameliorer l'emploi et la securite en 
relangant l'economie. 

III. COORDINATION DU DISPOSITIF CIVIL D'APPLICATION 
Coordination d'ensemble 

12. J'ai poursuivi des consultations approfondies avec des representants de 
gouvernements et d'organisations a differents niveaux. Le 9 fevrier, j'ai eu un 
entretien avec le Secretaire general et d'autres hauts fonctionnaires de l'ONU a 
New York et fait rapport le meme jour aux membres du Conseil de securite sur la 
mise en oeuvre du processus de paix. J'ai egalement eu des entretiens avec le 
Secretaire general de l'OTAN et le President en exercice de 1'Organisation pour 
la securite et la cooperation en Europe (OSCE). 

13. Des consultations regulieres avec les principaux responsables, qui se sont 
revelees tres utiles, ont continue a Sarajevo; y ont participe le Representant 
special du Secretaire general, le chef du GIP, l'Envoye special du Haut 
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Commissaire des Nations Unies pour les refugies (HCR), le commandant de la Force 
de stabilisation (SFOR) et le chef de mission de l'OSCE. Je poursuivrai ces 
consultations. 

14. Le Groupe charge des questions economiques, qui se reunit sous ma 
presidence, demeure 1'instrument clef de la coordination des politiques de 
reforme economique et de l'aide internationale a la reconstruction. Le role de 
ce groupe a ete recemment renforce par la creation d'un secretariat. Ce 
secretariat a institue des reunions mensuelles avec les dirigeants de l'equipe 
speciale de secteurs et des donateurs bilateraux afin d'ameliorer la 
coordination. En outre, il publie, a 1'intention de la communaute 
internationale, un bulletin mensuel sur la reforme economique et la 
reconstruction. 

15. Apres la nomination de mon adjoint, charge du Groupe de la reconstruction 
et du retour, le Groupe a ete restructure et revitalise. Les representants de 
1'Organisation internationale pour les migrations (OIM), de la Force de 
stabilisation et de la Mission des Nations Unies en Bosnie-Herzegovine (MINUBH), 
en sont desormais membres de plein droit et un secretariat est en cours de mise 
en place, le Comite directeur l'ayant approuve le 26 mars. Le Groupe a tenu a 
Sarajevo, le 19 mars, une reunion de haut niveau, au cours de laquelle les 
participants ont arrete la strategie globale de retour pour 1998 et ont approuve 
un document qui sera soumis a la prochaine conference des donateurs. Les 
structures regionales du Groupe ont deja ete renforcees et une antenne a ete 
ouverte a Drvar. En etroite collaboration avec le HCR, des interventions 
politiques ont largement contribue a aider les pouvoirs locaux a preparer les 
plans de retour cantonaux, conformement aux conclusions de la Conference 

de Bonn. 


16. Le Groupe charge de veiller a la liberte de circulation demeure une 
instance tres utile, permettant d'examiner les differents moyens de promouvoir 
la liberte de circulation des personnes, des biens et des services. 


Institutions communes de Bosnie-Herzegovine 


17. La mise en place des institutions communes de Bosnie-Herzegovine se 
poursuit de maniere soutenue. La presidence, le Conseil des ministres et 
l'Assemblee parlementaire se sont reunis regulierement, mais l'efficacite de 
leurs travaux, bien qu'elle s'ameliore, continue de souffrir du manque de 
volonte politique. Mon Bureau compte rechercher activement un accord sur les 
structures administratives et des locaux permanents. 


18. Pendant la periode consideree, la presidence a tenu deux reunions de 
travail, mais elle a rencontre frequemment des delegations internationales de 
haut niveau. Les reunions de travail ont eu des resultats limites, la seule 
decision meritant d'etre signalee etant la nomination, attendue depuis 
longtemps, des 33 nouveaux ambassadeurs de Bosnie-Herzegovine. Cette nomination 
fait suite a 1'accord d'aout 1997 sur la repartition des postes d'ambassadeur. 


19. Les trois membres de la presidence n'ont pu s'accorder sur plusieurs 
questions vitales, dont la principale etait la monnaie unique, que j'ai de ce 
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fait ete contraint d'imposer, conformement aux conclusions de la Conference 
de Bonn. 

20. Le Conseil des ministres a a plusieurs reprises renvoye a la presidence des 
questions sur lesquelles il ne pouvait se mettre d'accord. Cela etait souvent 
du a 1'absence de procedures bien definies regissant le Conseil proprement dit 
et aux differences d'interpretation des competences respectives de ces deux 
organes. Cette pratique a affaibli la position politique du Conseil, qui 
devrait constituer le principal organe de formulation de politique et de prise 
de decision. C'est pourtant le Conseil qui a ete le plus actif parmi les 
institutions communes, se reunissant en moyenne au moins une fois par semaine. 

21. Pendant la periode consideree, le Conseil a poursuivi ses travaux en vue de 
1'application de la loi sur les documents de voyage et sur le Conseil des 
ministres. Le 26 mars, le Conseil a pris une decision positive importante en 
acceptant dans sa totalite un ensemble de propositions de mon Bureau, qui offre 
des solutions precises aux trois problemes fondamentaux des locaux permanents du 
Conseil et de ses ministeres, de la dotation en effectif des services du Conseil 
et des structures internes des trois ministeres. Le Conseil doit egalement 
assurer 1'application de la loi sur la nationality que j'ai imposee a titre 
provisoire en decembre dernier. Les progres ont ete lents sur les autres 
questions. 

22. Mon Bureau continuera a travailler activement avec les membres et le 
personnel du Conseil afin de maintenir l'elan actuel, ce qui est d'autant plus 
necessaire que le Conseil n'a pas respecte certaines dates limites importantes 
fixees a Bonn qui doivent etre pleinement respectees de fagon a eviter toute 
repercussion negative sur le processus de mise en oeuvre. 

23. Au cours de la periode consideree, les deux chambres de l'Assemblee 
parlementaire ont continue de se reunir regulierement mais n'ont pas adopte 
plusieurs lois importantes, si bien que j'ai decide de faire appliquer la loi 
sur les investissements etrangers et la loi sur le drapeau de la Bosnie- 
Herzegovine. 

24. Cette derniere loi a eu pour effet d'introduire de nouvelles couleurs 
nationales pour la Bosnie-Herzegovine. Le nouveau drapeau a ete hisse au Siege 
de l'ONU a New York le 6 fevrier ainsi qu'a la ceremonie d'ouverture des Jeux 
olympiques d'hiver de Nagano (Japon). Ce drapeau a ete congu par une commission 
independante que j'ai constitute apres avoir constate que les parties au pouvoir 
ne pouvaient se mettre d'accord. Bien accueilli par le public, ce drapeau est 
de plus en plus arbore dans le pays. 

25. L'Assemblee parlementaire est toutefois parvenue a honorer plusieurs 
obligations decoulant des conclusions de Bonn en adoptant la loi sur les tarifs 
douaniers et en ratifiant plusieurs accords, le plus important etant la 
Convention sur 1'interdiction de l'emploi, du stockage, de la production et du 
transfert des mines antipersonnel et sur leur destruction. 

26. Les juges de la Cour constitutionnelle poursuivent leur tache avec 
efficacite et professionnalisme. Ils ont participe a la table ronde sur la 
justice constitutionnelle, reunissant des experts et des juges des cours 
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constitutionnelles des deux entites et de 
de Bosnie-Herzegovine n'ont a ce jour mis 
Cour. 


1'etranger. 
aucun credit 


Toutefois, les autorites 
a la disposition de la 


27. Le Comite permanent pour les questions militaires a tenu sa cinquieme 
session le 11 fevrier a Sarajevo, au cours de laquelle le dispositif de l'OTAN 
pour la Bosnie a expose le projet de programme de cooperation pour la securite. 
Le Comite a adopte deux declarations communes, l'une sur la future 
representation militaire a 1'etranger et 1'auteur sur l'amnistie concernant les 
mines et les engins explosifs. 


28. Mon conseiller militaire a cede la presidence du secretariat du Comite 
permanent, compose des trois conseillers militaires aupres de la presidence, a 
un nouveau coordonnateur nomme en fevrier pour suivre le developpement du Comite 
et de son secretariat, l'objectif final etant de rendre le secretariat et, 
partant, le Comite, autonomes. Les membres du secretariat ont effectue avec 
succes, en mars, une mission a Londres, au cours de laquelle ils ont eu des 
entretiens au Ministere de la defense, au Foreign Office ainsi qu'au Parlement, 
au cours desquels les themes importants du controle democratique des forces 
armees et des approches occidentales de la limitation des armements ont ete 
examines. On etablit actuellement des plans visant a doter le secretariat de 
davantage de ressources et on s'emploie a definir les futurs domaines 

d'intervention. Malheureusement, la sixieme session du Comite permanent, qui 
devait se tenir le 31 mars a Lukavica, en Republika Srpska, n'a pu avoir lieu a 
cause d'un differend d'ordre protocolaire lie a 1'emplacement du nouveau drapeau 
de la Bosnie-Herzegovine. 

Legislation essentielle 

29. Mon Bureau travaille a 1'elaboration d'une legislation sur les 
telecommunications, 1'aviation civile et 1'immigration, en collaboration avec 
les representants des ministeres competents de l'Etat et des entites et ceux des 
organisations internationales concernees. Le Conseil des ministres sera 
prochainement saisi de projets de loi. Mon Bureau et le Conseil de 1'Europe 
aident egalement les entites a elaborer, en les harmonisant, des legislations 
relatives a la citoyennete. Depuis le debut du mois de mars, mon Bureau 
coordonne la redaction par USAID et la Commission europeenne d'un certain nombre 
de lois sur le commerce. 

30. Les prochaines elections generales seront encore regies par le reglement de 
la Commission electorale provisoire, mais mon Bureau a entrepris de rediger, en 
collaboration avec l'OSCE et le Conseil de 1'Europe, un projet de loi electorale 
pour la Bosnie-Herzegovine qui sera presente prochainement aux autorites. 


31. En ce qui concerne les medias, mon Bureau reste tres actif. II travaille 
actuellement a 1'etablissement de la Commission provisoire des normes et des 
agrements qui, pendant la periode interimaire, reglementera tous les medias de 
Bosnie-Herzegovine, notamment la radio et la television, la presse et les 
nouveaux moyens de telecommunication. Tous les organes de radiodiffusion de 
Bosnie-Herzegovine devront obtenir une licence attestant qu'ils respectent des 
normes structurelles et redactionnelles minimum. Le controle sera assure par 
une juridiction dotee de pouvoirs disciplinaires. La Commission sera composee 
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d'experts et de fonctionnaires locaux et internationaux et comprendra des 
representants des deux entites et de l'Etat. 

32. Les autorites de tutelle de 1'enseignement en Bosnie-Herzegovine devraient 
collaborer avec leurs homologues des entites dans le domaine de 1'enseignement 
superieur, notamment pour les questions de financement, et encourager 

1'inscription d'etudiants venant de tout le territoire de la Bosnie-Herzegovine. 
Elies devraient garantir la liberte de 1'enseignement, donner aux etablissements 
l'autonomie de gestion, faire en sorte que les personnes ayant suivi les 
formations requises soient dument diplomes et encourager le developpement d'un 
dialogue intergroupes pacifique dans les universites. 

Relations bilaterales speciales et questions de succession 

33. Les accords etablissant des relations bilaterales speciales entre la 
Republique federale de Yougoslavie et la Republika Srpska d'une part, et entre 
la Republique de Croatie et la Federation de Bosnie-Herzegovine d'autre part, 
n'ont toujours pas ete harmonises avec 1'Accord de paix et la Constitution de 
Bosnie-Herzegovine. Mon Bureau a insiste aupres des parties pour que les 
groupes de travail qu'il avait constitues a cet effet en 1997 reprennent 
immediatement leurs activites. 

34. Des negociations reunissant les cinq Etats en seances plenieres sous la 
presidence du Negociateur special pour les questions de succession se sont 
tenues a Bruxelles du 4 au 6 fevrier et du 25 au 27 mars. Les travaux ont porte 
sur la recherche d'un accord concernant certaines questions de succession telles 
que les archives, la citoyennete, les pensions, les traites et les droits 
acquis, et les modalites de repartition des biens diplomatiques et consulaires 
et de certains actifs financiers de 1'ex-Republique federative de Yougoslavie 
detenus a l'etranger. Le Negociateur special a presente aux cinq Etats un 
compromis sur lequel ils doivent faire connaitre leur position d'ici fin avril. 
Les participants ont egalement debattu des conclusions de la Conference de Bonn 
relatives a l'acces aux dossiers et donnees presentant un interet pour le 
reglement des questions de succession. 

35. D'autres questions de succession devront etre abordees ulterieurement, 
telles que le sort du projet d'accord-cadre presente en novembre 1997 par le 
Negociateur special, et les modalites futures des negociations sur ces 
questions. 

Commissions mixtes 

36. Les activites de la Commission electorale provisoire (annexe 3), presidee 
par l'OSCE, sont decrites a la section du present rapport qui a trait aux 
elections. 

37. Mon Bureau juge encourageants les progres realises ces derniers mois pour 
trouver un moyen de financer sur une base stable et suffisante les activites de 
la Chambre des droits de l'homme, du Mediateur pour les droits de l'homme et de 
la Commission des reclamations concernant les biens fonciers. A la suite de la 
proposition que j'ai presentee au Comite directeur du Conseil de mise en oeuvre 
de la paix, les deux principaux donateurs (1'Union europeenne et les Etats-Unis 
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d'Amerique) se sont engages a assurer 1'integralite du financement de base et 
plusieurs autres gouvernements ont annonce d'importantes contributions au budget 
des institutions pour 1998. On notera neanmoins que le Gouvernement de 
Bosnie-Herzegovine n'a toujours pas verse les 200 000 deutsche mark qu'il 
s'etait engage a affecter a chaque institution dans son budget de 1997. Cette 
defaillance est d'autant plus inquietante que le Gouvernement est suppose 
accroitre progressivement sa contribution pour qu'au terme de la periode de 
transition de cinq ans elle represente la totalite des sommes necessaires, comme 
indique dans les conclusions de Bonn. 

38. Alors que le nombre d'affaires portees devant les trois institutions 
continue d'augmenter, les autorites ne cooperent toujours pas comme il faudrait, 
tant s'en faut, a 1'application de leurs decisions et recommandations. II 
faudrait done renforcer les mecanismes devant permettre de s'assurer que les 
decisions finales et contraignantes de la Chambre des droits de l'homme et de la 
Commission sont effectivement appliquees, de meme que les recommandations du 
Mediateur pour les droits de l'homme et des mediateurs de la Federation. Mon 
Bureau s'occupe activement de verifier la suite donnee par les autorites a ces 
decisions et recommandations et de coordonner les interventions requises 
lorsqu'elles ont failli a leurs obligations. Le decret d'application de la 
legislation concernant la Commission chargee des reclamations est en cours de 
redaction et il faudra peut-etre egalement rediger un texte de loi pour la 
Commission des droits de l'homme. Les institutions ont ameliore leur 
coordination et il est evident que leurs activites contribuent de maniere 
tangible au respect des droits de l'homme et a 1'instauration d'un Etat de droit 
en Bosnie-Herzegovine. 

39. A sa septieme session, tenue a Banja Luka le 11 mars, la Commission de 
preservation des monuments nationaux de Bosnie-Herzegovine (annexe 8) a 
poursuivi ses travaux qui sont tres importants pour la restauration du 
patrimoine culturel. La Commission a notamment selectionne d'autres monuments 
et sites dans les deux entites, portant leur nombre a 70. 


40. La Commission des entreprises publiques a fait sensiblement avancer 
1'application de 1'annexe 9 de 1'Accord de paix et a notamment reorganise les 
chemins de fer : le trafic ferroviaire entre les entites a repris, bien que de 
fagon irreguliere, et la Federation de Bosnie-Herzegovine et la Republika Srpska 
ont recemment signe un accord par lequel elles ont cree en participation une 
entreprise publique de chemins de fer affiliee a la Societe des transports. 

Il semble qu'il y ait une volonte de creer d'autres entreprises publiques; les 
travaux se poursuivent dans le domaine de l'energie (en particulier pour le 
transport d'electricite) et des discussions ont lieu dans d'autres secteurs. 

Mon Bureau continue de s'occuper de ces domaines et soutient activement les 
travaux de la Commission. 

Elections 


41. Depuis mon dernier rapport, la preparation des elections generales de 1998 
a commence sous la supervision de la Commission electorale provisoire. Le 

11 mars, la Commission a decide que toutes les elections se tiendraient les 

12 et 13 septembre, exception faite, en principe, des elections municipales. 
Celles-ci auront neanmoins lieu dans les 10 nouvelles municipalites de la 
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Federation de Bosnie-Herzegovine constitutes conformement a la legislation 
recente sur les municipalites nouvelles ou divisees. 

42. La composition de la Commission electorale provisoire a ete elargie et 
comprend trois membres supplementaires et leurs suppleants, qui ne sont affilies 
ni a un parti ni a un gouvernement. L'arrivee de ces nouveaux membres devrait 
contribuer a accroitre la transparence du processus electoral et a elargir les 
debats de la Commission. 

43. La Commission electorale provisoire a modifie les dispositions de son 
reglement concernant la composition des commissions electorales locales et 
etudie actuellement les amendements a apporter aux dispositions regissant 

1'enregistrement des partis et coalitions politiques. L'objectif est de limiter 
le nombre de partis fantaisistes participant au processus electoral, d'obliger 
les partis a publier un programme politique qui fasse connaitre leurs positions 
et donne des gages de leur adhesion aux principes enonces dans 1'Accord de paix, 
et d'assouplir les dispositions regissant la constitution de coalitions, afin 
que les partis d'opposition puissent se faire une place dans le champ politique. 
Les travaux de la Commission avancent mais il reste encore beaucoup a faire 
avant l'ouverture des inscriptions sur les listes electorales. 

44. En meme temps que se preparaient les elections generales, mon Bureau et 
l'OCSE deployaient conjointement des efforts de mediation intenses pour regler 
la situation des nombreuses municipalites qui ne remplissaient pas les 
conditions requises pour obtenir la validation definitive des elections. La 
Conference de Bonn avait decide que le cas de ces municipalites serait soumis a 
l'OSCE et a mon Bureau pour arbitrage final et obligatoire. En depit de nos 
efforts de mediation, il a fallu proceder a neuf arbitrages. 

45. L'arbitrage a en effet ete necessaire dans le cas des municipalites 
suivantes : Bosanski Brod, Foca, Gornji Vakuf, Kresevo, Novi Travnik, Prozor, 
Srebrenica, Stolac et Zepce. Au 31 mars, les municipalites de Foca, Kresevo, 
Prozor et Srebrenica n'avaient pas mis en oeuvre les decisions d'arbitrage. 

Il ne peut etre fait appel de ces decisions, qui sont finales et obligatoires. 

46. L'application du resultat des elections municipales exige un suivi 
permanent. C'est pourquoi la Commission electorale provisoire a decide que le 
Chef de mission de l'OSCE, en sa qualite de President de la Commission, 
pourrait, pendant les six mois suivant l'obtention de la validation definitive, 
annuler celle-ci si la municipalite concernee ne respecte pas les dispositions 
en vigueur ou ne remplit pas les conditions requises. 

Questions relatives a la Federation 


47. Mon Bureau a continue de s'interesser activement aux questions relatives a 
la Federation. 

48. La loi sur les municipalites nouvelles ou divisees a ete adoptee par 
l'Assemblee parlementaire en janvier, apres que mon Bureau eut rendu sa sentence 
d'arbitrage concernant 1'etablissement de la nouvelle municipalite d'Usora. Le 
passage de cette legislation a ete bloque pendant pres d'un an et a suscite une 
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vive controverse entre le Parti d'action democratique et 1'Union democratique 
croate, ce qui a empeche de progresser dans d'autres domaines importants. 

49. L'Assemblee parlementaire a egalement fini par adopter les dispositions 
relatives aux immeubles a usage d'habitation et autres biens immobiliers, en 
conformite avec 1'annexe 7 (decret d'application de la loi sur les biens 
immobiliers appartenant a des citoyens et temporairement abandonnes, decret 

d'abrogation de la loi sur les appartements abandonnes et loi remplagant la loi 
sur le logement). II faudra suivre de pres et, si besoin est, orienter la mise 
en oeuvre de cette nouvelle reglementation. 

50. Grace aux efforts de mediation tres intenses deployes par l'OSCE et mon 
Bureau, les resultats des elections municipales de 1997 avaient ete appliques 
avec succes a fin mars. Plusieurs municipalites de la Federation devront rester 
sous surveillance pour s'assurer qu'elles respectent les accords interpartis. 

On espere que 1'entree en fonctions de municipalites pleinement operationnelles, 
representant aussi bien les residents de la localite que les personnes 
deplacees, encouragera sensiblement les retours dans la Federation. 

51. Sur le plan politique et de la securite, la situation dans la Federation a 
dans 1'ensemble continue de s'ameliorer, malgre quelques incidents et le peu de 
progres realises en ce qui concerne les retours. II faut attribuer cette 
amelioration generale a la constitution d'une force de police mixte dans la 
plupart des cantons et aux progres observes dans la reforme des systemes 
judiciaires des deux cantons ayant un regime special. 

52. Les structures de la "Republique de Bosnie-Herzegovine" et de la 
"Republique croate de Herceg-Bosna" semblent encore subsister, alors qu'elles 
auraient du disparaitre au moment de la creation des structures de la Federation 
et des institutions communes de Bosnie-Herzegovine. Mon Bureau poursuivra ses 
efforts pour obtenir la dissolution de ces structures paralleles. 


Republika Srpska 


53. Au cours de la periode consideree, d'importants evenements politiques se 
sont produits dans la Republika Srpska. Le nouveau Gouvernement dirige par le 
Premier Ministre Dodik est venu au pouvoir le 18 janvier, a la deuxieme session 
de l'Assemblee nationale de la Republika Srpska, ou il a ete elu par la majorite 
des deputes, y compris ceux qui avaient regu principalement les suffrages de 
personnes deplacees dans la Federation. Ce nouveau gouvernement n'a ete elu 
qu'apres que les anciens dirigeants bases a Pale, par 1'intermediaire des 
deputes du Parti democratique serbe (SDS) et du Parti radical serbe (SRS), 
eurent epuise tous les recours et possibilites de faire obstacle au vote. 

L'election d'un nouveau gouvernement represente un progres majeur sur la voie de 
la democratisation dans la Republika Srpska et marque vraisemblablement un 
tournant dans 1'application globale de 1'Accord de paix. 


54. Grace en grande partie aux efforts deployes par mon Bureau, en etroite 
cooperation avec la Force de stabilisation (SFOR) et le Groupe international de 
police (GIP), 1'election du nouveau Gouvernement n'a conduit ni a une division 
tant crainte de la Republika Srpska en un secteur occidental et un secteur 
oriental ni a une resistance active sur le terrain. Avec l'aide de mesures 
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appropriees de persuasion exercees par mon 
pouvoir pour la premiere fois depuis qu'il 
que le SRS ont decide de ne pas opter pour 
de partis de 1'opposition. 


Bureau, tant le SDS (qui a perdu le 
a ete cree il y a pres de huit ans) 

1'affrontement, mais de jouer le role 


55. Bien que le nouveau Gouvernement, qui continue d'etre purement serbe, 
n'exerce ses fonctions que depuis deux raois, il a deja montre qu'il etait 
determine a engager des efforts serieux pour appliquer l'Accord de paix et a 
ameliorer la cooperation interentites. Il a egalement commence a s'occuper de 
la grave situation sociale et economique qui regne dans l'entite. Grace a 
l'appui financier a court terme qu'il a regu de donateurs internationaux, et 
dont le deboursement est administre et controle par mon Bureau, le Gouvernement 
a reussi a apaiser les tensions sociales en payant a plusieurs categories de 
fonctionnaires les salaires qui leur etaient dus depuis longtemps. 


56. A la fin du mois de mars, le Gouvernement avait etabli son entier controle 
sur les autorites militaires, policieres, judiciaires et douanieres, ainsi que 
sur le bureau du procureur. L'arrestation recente d'anciens fonctionnaires des 
douanes et d'hommes d'affaires accuses de fraude douaniere et d'evasion fiscale 
atteste son intention de lutter contre la corruption et la contrebande 
organisee. 

57. Mon Bureau a fourni un appui a la nouvelle Assemblee nationale pour 
promouvoir la democratie et le pluralisme dans la Republika Srpska. Au cours de 
la periode consideree, 1'Assemblee a tenu quatre sessions. Bien qu'elle ne 
detienne qu'une majorite relativement fragile, la coalition gouvernementale a 
reussi a adopter plusieurs decisions importantes, et notamment a abroger toutes 
les lois adoptees par l'Assemblee nationale precedente depuis sa dissolution 
officielle par la Presidente de la Republika Srpska en juillet 1997. Le budget 
a egalement ete adopte, ainsi qu'une decision concernant le transfert du siege 
du gouvernement et de ses institutions de Pale a Banja Luka. 

Medias 

58. L'application de ma strategie relative aux medias est desormais en cours. 
Cette strategie envisage une triple action : 1) intervention au niveau de la 
redaction et restructuration et reglementation des medias; 2) efforts visant a 
encourager les medias independants et fourniture d'autres sources possibles 

d'information; 3) vaste campagne d'information publique. Notre objectif 
fondamental est de battre en breche le controle monolithique des medias par le 
gouvernement et les partis politiques et de reorganiser les medias conformement 
aux normes internationalement acceptees. Compte tenu du controle politique 
exerce sur les medias, la population de la Bosnie-Herzegovine n'a pas eu acces 
aux informations necessaires pour se faire une opinion, en connaissance de 
cause, sur le processus de paix. Mon objectif prioritaire au cours de la 
periode precedant les elections de septembre est de lui redonner un acces 
equilibre a des informations objectives, et je pense que le moyen le plus 
efficace dont nous disposons pour atteindre cet objectif est d'appuyer la 
strategie proposee. Il convient de souligner que des ressources adequates sont 
necessaires d'urgence pour la financer. 
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59. En ce qui concerne la premiere action envisagee dans le cadre de la 
strategie envisagee, la situation en ce qui concerne la radiotelevision Srpska 
(SRT) s'est amelioree de fagon spectaculaire au cours de la periode consideree. 
La restructuration de la SRT progresse de maniere satisfaisante, conformement a 
1'Accord de restructuration signe par la Republika Srpska. L'administrateur 
international a pris ses fonctions et beneficie d'une cooperation satisfaisante, 
comme le montre le fait que le materiel de transmission de Veliki Zep a ete 
rendu. Des entretiens sont en cours pour assurer la securite des sites de 
transmissions, afin que les soldats de la SFOR puissent en etre retires. En 
outre, tout le reseau de la SRT a ete retabli et des liens directs ont ete 
retablis avec les studios regionaux, y compris celui de Pale. Le nouveau 
Conseil d'administration de la SRT qui a ete nomme recemment par l'Assemblee 
nationale, conformement au modele recommande par mon Bureau, a adopte le statut 
de la SRT. 

60. La restructuration de la SRT ayant ete menee a bien dans la Republika 
Srpska, les efforts seront desormais axes sur la Federation. Des plans ont deja 
ete etablis pour restructurer la radiotelevision de la Bosnie-Herzegovine 
(RTV/BH). Des reunions initiales ont eu lieu avec des representants des deux 
communautes principales de la Federation en vue d'etablir un nouveau reseau de 
television de la Federation base sur une RTV/BH reorganisee qui permette 
egalement aux Croates d'exprimer leur opinion. II est egalement prevu de creer 
une troisieme chaine de maniere a constituer, en cooperation avec la nouvelle 
television de la Federation et la SRT, un veritable reseau de television public 
sur 1'ensemble du territoire de la Bosnie-Herzegovine. 

61. La Commission provisoire des normes et des agrements s'occupera de la 
question plus large de la reglementation des medias en Bosnie-Herzegovine. Elle 
aura pour but de veiller a ce que tous les medias respectent un ensemble minimum 
de normes fonde sur les principes democratiques occidentaux. La mise en place 
de la Commission progresse conformement au calendrier prevu. Une equipe 

d'experts de haut niveau des medias a ete nommee pour creer la structure 
necessaire. La Sous-Commission des agrements sera le premier element a etre mis 
en place. La Commission d'experts des medias de l'OSCE mettra progressivement 
fin a ses activites, en consultation avec l'OSCE. La Commission provisoire 
restera en fonction jusqu'a ce qu'une ou plusieurs commissions permanentes 
soient creees en vertu de la nouvelle legislation de l'entite et des Etats sur 
les medias et les telecommunications. Dans 1'intervalle, la Commission 
provisoire sera egalement chargee de gerer la transition et de participer a 
1'elaboration des lois necessaires. 

62. En ce qui concerne la deuxieme action envisagee dans le cadre de la 
strategie proposee, le projet le plus important et le plus ambitieux relatif a 
1'independance des medias a trait a la chaine de radiodiffusion independante. 

Un certain nombre d'etudes et de recherches independantes, notamment l'enquete 
effectuee a la demande de l'Agency for International Development des Etats-Unis 
(USAID), ont constate qu'elle jouait un role important vis-a-vis des autres 
chaines en Bosnie-Herzegovine. En outre, son importance politique a ete 
soulignee dans des declarations faites aussi bien par des dirigeants croates que 
par des membres de 1'opposition qui reconnaissent qu'elle est l'une des rares 
chaines ouvertes au debat politique a ne pas etre dominee par les partis 
politiques nationalistes dirigeants. Le plus gros probleme auquel elle se 
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heurte a l'heure actuelle tient a 1'imprevisibilite de ses ressources 
financieres. II semblerait toutefois que la communaute internationale soit de 
plus en plus consciente du fait qu'il est essentiel de soutenir ce projet et 
j'espere qu'elle repondra genereusement aux appels qui seront lances lors de la 
prochaine reunion d'annonce de contributions en vue du financement des activites 
des medias. 

63. La campagne d'information publique est la troisieme action envisagee au 
titre de ma strategie. Elle a pour objectif de fournir a 1'ensemble de la 
population de la Bosnie-Herzegovine des informations claires et sans parti pris 
politique. Les activites de production sont actuellement en cours, et l'equipe 
sur le terrain travaille en etroite collaboration avec les organisations 
internationales. La preparation du premier programme pilote et de la premiere 
serie de messages publicitaires se poursuit et cette phase devrait s'achever 
sous peu. 

Retour des refugies et des personnes deplacees 

64. L'un des evenements les plus importants au cours de la periode consideree a 
ete la tenue, en fevrier, de la Conference de Sarajevo sur le retour des 
refugies, placee sous la presidence conjointe de mon Bureau, du Gouvernement des 
Etats-Unis et de la Commission europeenne. La Conference est convenue des 
mesures concretes que devront prendre les autorites et la communaute 
internationale pour faire de Sarajevo un canton modele pour le retour des 
minorites et la coexistence multinationale. Si d'importants progres ont ete 
realises dans les domaines de 1'education, de l'emploi et du deminage, les 
autorites de la Bosnie-Herzegovine n'ont pas progresse dans les secteurs 
critiques du logement et de la securite. Mon Bureau envisage des mesures 
correctives a cet egard. 

65. Le retour des refugies a Brcko a continue a progresser, et les travaux de 
reconstruction sont pratiquement acheves dans les six villages initialement 
designes pour la premiere phase des operations concernant les zones precedemment 
detruites situees sur les anciennes lignes de front. L'administration 
multiethnique de Brcko qui a ete creee recemment a participe aux efforts 
deployes pour resoudre le probleme plus complexe du retour des refugies a 
proximite des zones habitees par des personnes deplacees et dans la ville 
elle-meme. 


66. Les autorites du canton de Neretva (Herzegovine) ont adopte, le 20 mars, un 
plan de retour partiel pour 8 municipalites sur 14. Des negociations intensives 
visant a inclure les six municipalites restantes de Mostar dans le plan ont 
echoue, les trois municipalites a majorite croate ayant refuse de cooperer sur 
la base des principes etablis. 


67. Je constate avec satisfaction qu'a Stolac le retour des minorites progresse 
depuis que le maire a ete demis de ses fonctions a ma demande au debut du mois 
de mars. Je travaille en collaboration etroite avec la SFOR et les dirigeants 
de 1'Union democratique croate (HDZ) pour qu'il soit mis fin immediatement et de 
fagon definitive aux actes criminels consistant a incendier des maisons qui 
continuent a se produire sporadiquement dans la region. 
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Liberte de circulation 

68. Le 2 fevrier, le plan d'uniformisation des plaques mineralogiques a ete mis 
en application a la suite d'un effort mene en etroite coordination par mon 
Bureau et le GIP. Initialement, 2 000 plaques ont ete delivrees aussi bien a la 
Federation qu'a la Republika Srpska. En outre, mon Bureau et le GIP ont cherche 
a mettre au point un document commun d'immatriculation des vehicules qui sera 
delivre en meme temps que les nouvelles plaques mineralogiques. Une deuxieme 
serie d'environ 200 000 plaques mineralogiques qui seront distributes dans tout 
le pays est en cours de production. 

69. Ce plan a suscite beaucoup d'interet et une tres forte demande de la part 
des proprietaires de vehicules automobiles et montre bien que la population 
souhaite une entiere liberte de circulation. Bien que les nouvelles plaques 
mineralogiques ne soient pas encore disponibles en nombre suffisant, on a 
observe une augmentation sensible du nombre de vehicules qui ont traverse la 
ligne de demarcation interentites avec les anciennes plaques. 

70. En ce qui concerne la liberte de circulation des citoyens de la Republika 
Srpska en Bosnie-Herzegovine et des Serbes deplaces de Croatie en Republika 
Srpska desireux de traverser la frontiere de la Bosnie-Herzegovine pour se 
rendre en Croatie, les progres n'ont pas ete satisfaisants. Cette question a 
ete soulevee a maintes reprises aupres du Gouvernement croate, qui continue a 
refuser de delivrer des visas et a opposer d'autres obstacles. 

71. Les 25 fevrier et 12 mars 1998, la Commission frontaliere a tenu ses 
troisieme et quatrieme reunions a Banja Luka et Slavonski Brod. Elle a axe ses 
efforts sur les questions douanieres et les questions d'infrastructure. Le 
Bureau d'assistance douaniere et fiscale de la Commission europeenne continue a 
consacrer des efforts louables aux questions douanieres et cherche actuellement 
a ouvrir des postes frontiere entre la Republika Srpska et la Croatie pour les 
marchandises fortement taxees. II s'est egalement occupe de la question des 
installations veterinaires et phytosanitaires et des restrictions dans ce 
domaine aux postes frontiere. Un accord a ete conclu sur l'ouverture du poste 
frontiere de Gradiska pour les marchandises fortement taxees et la mise en place 
d'installations veterinaires. Les operations ont commence le 23 mars. 

72. Les questions d'infrastructure continuent de retenir 1'attention. Au cours 
de la periode consideree, mon Bureau a fait porter ses efforts sur le 
retablissement de la navigation sur la Sava, la reprise du trafic ferroviaire 
entre la Bosnie-Herzegovine et la Croatie et la reconstruction de ponts sur 
l'Una et la Sava. Des protocoles et des accords qui devraient contribuer a 
accroitre la liberte de circulation des personnes et des marchandises sont en 
cours d'elaboration. 

73. La restructuration de la police n'est pas encore terminee dans deux cantons 
de la Federation. Le 6 fevrier, mon Bureau, en collaboration avec le GIP, a 
presente aux autorites de la Federation des procedures concretes d'application 
en vue d'achever le processus. Une fois celui-ci mene a bien dans les deux 
cantons restants, le GIP devra travailler en etroite collaboration avec les 
autorites de la Federation, pour ameliorer encore davantage les competences 
professionnelles de la police et diversifier sa composition nationale. 
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74. Dans la Republika Sprska, la restructuration de la police progresse, mais a 
un rythme qui n'est pas encore suffisant. 

Personnes disparues et charniers 

75. La question des personnes disparues demeure extremement sensible et est 
frequemment manipulee par differents acteurs a des fins politiques. Le Groupe 
de travail sur les personnes disparues, qui est preside par le Comite 
international de la Croix-Rouge (CICR), continue de permettre aux representants 
des associations des families d'avoir des contacts directs avec les autorites 
locales competentes. 


76. La Commission conjointe des exhumations, presidee par le Bureau du Haut 
Representant, a fait un grand pas en avant. Cette commission, composee de 
representants des trois parties, est le principal organe charge des exhumations 
interentites. Au cours des exhumations de mars, il a ete possible pour la 
premiere fois de travailler sans reciprocity totale. L'equipe de la Republika 
Srpska a commence a proceder a des exhumations a Jajce le 2 mars, l'equipe 
croate a commence deux jours plus tard dans le secteur de Kakanj et l'equipe 
bosnienne dans la partie ouest de Mostar au milieu du mois de mars. Les 
activites se poursuivent dans le meme esprit de cooperation et, jusqu'ici, 
quelque 250 corps ont ete exhumes dans 20 a 30 microsites dans quatre secteurs 
principaux depuis le debut du mois de mars. 


77. Les exhumations sont effectuees avec l'aide de la communaute 
internationale. L'organisation Medecins pour les droits de l'homme offre des 
competences techniques et scientifiques, sous les auspices de la Commission 
internationale des personnes disparues qui fournit egalement des ressources 
financieres en vue du deminage et des materiaux medico-legaux. L'ONU effectue 
des visites pour determiner si les sites sont mines et le GIP supervise la 
police locale qui est chargee d'assurer la securite des sites. La SFOR veille a 
la securite generale du secteur et offre des possibilites d'evacuation en cas 

d'urgence. 

Droits de l'homme 

78. Pendant la periode consideree, on a releve de nombreux cas de violation de 
la liberte de circulation pendant les visites d'evaluation des retours 
potentiels des personnes deplacees, ainsi que des allegations persistantes de 
harcelement et d'intimidation a l'egard de membres des groupes minoritaires dans 
toutes les regions. La situation est particulierement preoccupante dans la 
municipality de Teslic ou par neuf fois, depuis que le chef actuel de la police 
a pris ses fonctions a la fin d'octobre 1997, de graves allegations d'abus de la 
part de la police ont ete rapportees, dont cinq l'ont ete depuis mon dernier 
rapport. Le GIP a enquete sur ces cinq cas ainsi que sur les allegations 
accusant la police locale de Teslic de ne pas reagir efficacement aux autres 
violations des droits de l'homme, et il est essentiel que les recommandations 
figurant dans son rapport soient pleinement appliquees. La destruction de biens 
et les violences dont ont fait l'objet en certains endroits, notamment a Drvar, 
Stolac et Travnik, les personnes deplacees de retour et les residents 
appartenant a des minorites continuent de freiner le retour des refugies et 
personnes deplacees. 
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79. Des progres notables ont ete faits en ce qui concerne la legislation 
concernant les biens fonciers et les logements. L'Assemblee nationale de la 
Federation a adopte des lois qui determinent le cadre juridique indispensable 
pour assurer le retour des refugies et des personnes deplacees dans les lieux ou 
ils residaient avant la guerre. 

80. La Federation s'occupe maintenant essentiellement de la difficile tache 
consistant a assurer que ces lois soient appliquees integralement et rapidement 
aussi bien dans la lettre que dans leur esprit. Le nouveau Gouvernement de la 
Republika Srpska a mis sur pied un groupe de travail pour elaborer des 
amendements concernant la legislation relative aux biens fonciers et aux 
logements. Des avant-projets ont ete prepares, et mon Bureau veille en 
collaboration avec les autorites de la Republika Srpska a ce que les lois 
proposees soient conformes aux dispositions de 1'annexe 7 et compatibles avec 
les lois adoptees par la Federation. 

Renforcement de l'Etat de droit et cooperation avec le Tribunal penal 
international pour 1'ex-Yougoslavie 

81. La reforme du systeme judiciaire reste une des priorites pour 1998. Les 
conclusions de la Conference de Bonn ont entraine la prise de diverses mesures 
pour accelerer les progres dans ce domaine, et notamment renforcer la 
coordination des activites assuree par mon Bureau. La surveillance efficace du 
fonctionnement du systeme judiciaire est un prealable indispensable a cette 
reforme, aussi la proposition de la MINUBH visant a ce que soient affectees des 
ressources supplementaires a cette tache critique est-elle fermement appuyee. 

82. On a pu constater a nouveau recemment que 1'independence et l'efficacite du 
pouvoir judiciaire souffrait de failles dans la procedure de nominations des 
magistrats. II faut mettre en place une procedure generate qui garantisse que 
la selection soit fondee sur le merite et non sur des criteres politiques, et 
veiller a ce que tous les groupes ethniques soient equitablement representes 
dans l'appareil judiciaire. II faut en meme temps appuyer la mise sur pied de 
programmes de formation de juristes, et creer en particulier un institut de 
formation des juges en Bosnie-Herzegovine. On continue de s'employer activement 
a constituer une commission de cooperation judiciaire interentites, ainsi qu'en 
temoigne la decision a cet effet de la presidence de la Bosnie-Herzegovine. 
Toutefois, cette commission n'est pas encore entree en fonction, ses membres 
n'ayant pas encore ete nommes. 

83. En janvier, les troupes de la SFOR ont arrete a Bijeljina un Serbe de 
Bosnie inculpe de crimes de guerre par le Tribunal penal international pour 
1'ex-Yougoslavie. La cooperation avec les autorites de la Republika Srpska 

s'est considerablement accrue se traduisant par la reddition volontaire de trois 
Serbes de Bosnie aux troupes de la SFOR en fevrier, et d'un Serbe de Bosnie en 
mars. Toutefois, deux personnes faisant l'objet de chefs d'accusation rendus 
publics (l'une et 1'autre croates) sont toujours en liberte dans la Federation, 
et 47 Serbes faisant egalement l'objet de chefs d'accusation rendus publics 
n'ont pas davantage ete arretes. 

84. Les autorites de la Federation ont arrete le mois dernier trois Serbes de 
Bosnie accuses de crimes de guerre; l'un d'entre eux a ete par la suite remis en 
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liberte, le juge charge de l'enquete ayant reconnu qu'il s'agissait d'une erreur 
d'identite. Dans un cas, le GIP a publie un rapport critiquant fortement la 
maniere dont on avait procede a 1'arrestation et conduit 1'interrogatoire, 
rapport dans lequel il faisait de larges recommandations en vue d'une reforme 
des procedures de police. La maniere dont les arrestations etaient effectuees 
etait preoccupante au regard de l'Accord de Rome ("code de la route"), mais les 
autorites de la Federation avaient reagi rapidement pour regler les problemes 
souleves en ces occasions. II est indispensable, toutefois, qu'aussi bien la 
Federation que la Republika Srpska respectent a la lettre le "code de la route" 
et veillent notamment strictement a ce qu'avant toute arrestation, un dossier 
ait ete presente au Procureur du Tribunal et qu'une reponse ait ete regue de 
celui-ci. Mon Bureau continuera de s'efforcer d'assurer que ledit "code de la 
route" soit pleinement compris et applique dans les mois qui viennent. 

85. Mon Bureau continue aussi de participer activement aux efforts que l'on 
deploie actuellement pour reformer le cadre juridique applicable aux 
organisations non gouvernementales afin d'instaurer un climat de droit et de 
securite propices au developpement d'organisations sociales. L'existence 
d'organisations non gouvernementales est vitale pour le pluralisme et la 
democratie; ces organisations constituent d'importants moyens de communication 
et de cooperation entre les communautes des diverses regions de la Bosnie- 
Herzegovine. Le cadre juridique existant freine leur developpement, en 
particulier le developpement de celles dont les activites sont entreprises a 
l'echelle du pays. Mon Bureau soutient les efforts deployes localement pour 
mettre en place un cadre juridique solide qui permette de reglementer et de 
stimuler les activites d'organisations non gouvernementales telles que les 
syndicats, les associations de citoyens, les associations culturelles et 
sportives, dans l'une et 1'autre entite. Les autorites de la Republika Srpska 
comme celles de la Federation ont reconnu la necessite d'un cadre global de 
legislation et se sont declarees disposees a appuyer son elaboration. 


Reforme economique et reconstruction 


86. A la Conference de Bonn, il a ete demande que les autorites competentes de 
la Bosnie-Herzegovine s'entendent sur plusieurs importantes questions en matiere 
de gestion economique. Des progres considerables ont ete faits en ce qui 
concerne la monnaie commune, la loi sur les tarifs douaniers, la loi sur les 
investissements etrangers et les budgets de l'Etat et des entites pour 1998. 


87. La Presidence de la Bosnie-Herzegovine n'etant pas parvenue a s'entendre 
sur les modeles de coupures pour la monnaie commune, j'ai ete contraint d'user 
de mon mandat d'arbitre. Les nouveaux billets ont ete presentes au public et 
seront mis en circulation debut mai. La monnaie commune facilitera les echanges 
entre les entites et contribuera au renforcement reciproque de leur economie. 


88. A ma demande, 1'Union europeenne et les Gouvernements du Canada, des Etats- 
Unis d'Amerique, des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du 
Nord et de la Suede ont decide de fournir un appui budgetaire extraordinaire au 
nouveau Gouvernement de la Republika Srpska. Les fonds ainsi apportes seront 
utilises pour payer les arrieres de salaire dans tous les secteurs de la 
fonction publique, a 1'exception des Ministeres de l'interieur et de la defense. 
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Les contributions regues a ce jour se montent a environ 18 millions de deutsche 
mark. 

89. Pendant la periode consideree, des progres importants ont ete realises en 
ce qui concerne de nouveaux projets finances par les principaux donateurs. La 
Banque mondiale a entrepris d'executer deux projets pour lesquels elle a annonce 
une contribution de 27 millions de dollars. Le cout total de ces projets se 
montera a 109 millions de dollars, dont 65 millions iront a la reconstruction 
dans la Republika Srpska et 44 millions a un projet concernant 

1'approvisionnement en gaz dans la Federation de Bosnie-Herzegovine. En outre, 
le Parlement a ratifie un projet concernant la production d'electricite, d'une 
valeur de 15 millions de dollars, qui est finance par la Banque europeenne pour 
la reconstruction et le developpement; un projet de telecommunications d'une 
valeur de 20 millions de dollars a aussi ete recemment approuve. La Commission 
europeenne signera le 2 avril des contrats d'une valeur de 69 millions de 
dollars. Ces contrats s'integrent dans un programme de reconstruction et de 
rapatriement dont le cout total se montera a 141 millions de dollars. II 
permettra notamment de fournir des logements neufs a environ 20 000 personnes. 

En outre, la Commission europeenne a signe un memorandum d'accord aux termes 
duquel elle poursuivra en 1998 son projet de deminage en cours, d'un montant de 
11 millions de dollars, et en faveur duquel elle s'engage a verser un complement 
de 2,7 millions de dollars. 

90. Le budget de la Republika Srpska pour 1998 a ete adopte par l'Assemblee 
nationale en mars. Le budget de la Federation de Bosnie-Herzegovine est sur le 
point d'etre adopte par le Parlement de la Federation. Dans l'un et 1'autre 
budget sont prevus le budget de l'Etat et le service de la dette exterieure. 

Des transferts automatiques sont prevus dans l'un et 1'autre cas, comme cela a 
ete demande a la Conference de Bonn, mais il n'y a pas encore eu accord final 
sur ce point avec le Fonds monetaire international. 

91. Le Gouvernement de la Republika Srpska a, a mon instigation, interrompu le 
programme de privatisation en cours. Celui-ci ne se deroulait pas dans la 
transparence indispensable et etait par consequent inacceptable. Avec l'aide de 
plusieurs institutions internationales donatrices, on s'efforce presentement de 
mettre au point un nouveau programme qui facilitera la transition vers une 
economie de marche fondee sur 1'investissement prive. 

92. Le programme de privatisation dans la Federation de Bosnie-Herzegovine en 
est encore a la phase preparatoire. Toutefois, la plupart des lois essentielles 
ont ete adoptees par le Parlement. Certaines questions se posent quant au sort 
des avoirs qui, dans la precedente structure interne de la Republique de 
Bosnie-Herzegovine, appartenaient soit a des societes soit a l'Etat. La loi 
concernant la privatisation vise a mettre en place un cadre juridique solide 
facilitant le processus de privatisation pour les deux entites. 

93. Debut fevrier, pour la premiere fois depuis la guerre, a ete delivre a 
Banja Luka du courrier en provenance de Sarajevo. A la suite des negociations 
poursuivies par mon Bureau, les entites se sont entendues le 25 mars sur le 
texte d'un memorandum d'accord concernant la reprise des transports postaux 
interentites. Les parties ont manifeste la ferme intention de progresser dans 
ce secteur et d'envisager diverses options en vue de sa restructuration. 
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94. Pendant la periode consideree, les liaisons telephoniques interentites se 
sont considerablement ameliorees. Le projet de reconstruction de la Commission 
europeenne auquel on doit la mise en place d'une structure de base en Republika 
Srpska a abouti a la creation de trois liaisons comportant chacune 30 lignes, 
qui etaient operationnelles a la fin de mars. Mon Bureau a negocie la mise en 
place entre Sarajevo et Banja Luka de 30 lignes supplementaires qui devraient 
entrer en service au debut du mois d'avril. La Commission de telecommunications 
s'est egalement reunie deux fois pour discuter des questions de 
telecommunications interentites et internationales. Des progres notables ont 
egalement ete realises en ce qui concerne 1'elaboration d'une loi de l'Etat sur 
les telecommunications. 

95. II est essentiel pour que le nouveau regime juridique des douanes soit 
complet, d'elaborer un nouveau code des douanes. Un groupe de travail, assiste 
d'experts du Bureau d'assistance douaniere et fiscale de la Commission 
europeenne, est proche d'un accord sur le texte final. Le nouveau code 
remplacera la loi relative a la politique douaniere provisoirement en vigueur et 
introduira dans la legislation des procedures douanieres modernes fondees sur le 
Code europeen des douanes et sur d'autres lois internationales en vigueur en la 
matiere. 

96. S'agissant de la lutte contre la corruption et les detournements de fonds 
en Bosnie-Herzegovine, mon Bureau a assure la presidence d'une conference sur 
cette question qui s'est tenue a Mons, Belgique. La Conference, a laquelle 
assistaient des representants de la SFOR, de l'OTAN, du GIP, de la Commission 
europeenne, de la Banque mondiale, du Ministere des finances des Etats-Unis et 
de l'Agency for International Development des Etats-Unis, etait axee sur les 
secteurs a renforcer. Mon Bureau a 1'intention d'activer un groupe antifraude, 
dont la tache consistera essentiellement a appuyer les autorites judiciaires qui 
ont a connaitre des cas de corruption. 

97. La quatrieme conference des donateurs pour la Bosnie-Herzegovine pourrait 
se tenir en mai, si les conditions prealables, notamment une declaration 

d'intention concernant 1'accord de confirmation du FMI, sont remplies. La 
Conference sera organisee par la Commission europeenne et la Banque mondiale. 
L'objectif fixe pour l'aide internationale a la fin de la guerre etait de 
5,1 milliards de dollars. Lors des trois precedentes conferences, les donateurs 
se sont engages a verser au total 3,4 milliards de dollars. Je ne doute pas que 
se manifeste a la prochaine conference une meme volonte de la part de la 
communaute internationale de soutenir le processus de paix. 

98. Le departement economique de mon Bureau a renouvele recemment 1'initiative 
qu'il avait prise de reunir des representants des deux entites au sujet des 
transactions commerciales dans 1'ensemble du territoire de la Bosnie- 
Herzegovine. Jusqu'a present, des systemes de taxation incompatibles et 

1'absence de coordination ont nui au commerce et favorise 1'evasion fiscale. 

La coordination des politiques devrait permettre de restaurer des relations 
commerciales qui soient profitables aussi bien a la Federation qu'a la 
Republika Srpska. 
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Aviation civile 

99. On note quelques progres encourageants dans le domaine de 1'aviation 
civile. Un nombre croissant de compagnies aeriennes de pays europeens se 
preparent a reprendre leurs vols a destination de la Bosnie-Herzegovine. Les 
autorites de la Bosnie-Herzegovine et de la Republique federative de Yougoslavie 
ont pris des arrangements avec certaines compagnies commerciales en vertu 
desquels la Compagnie Yugoslav Airlines assure des vols a destination de Banja 
Luka et des compagnies aeriennes yougoslaves et de Bosnie-Herzegovine 
s'associent pour assurer des vols entre Belgrade, Sarajevo et Banja Luka et 
entre Podgorica et Sarajevo. Le Departement de 1'aviation civile a signe le 

2 mars un accord bilateral avec Eurocontrol concernant les taxes de survol. Des 
que les regies respectives seront publiees au Journal officiel de 
Bosnie-Herzegovine , Eurocontrol commencera a collecter ces taxes et a en 
repartir le montant. Les recettes moyennes qui en decouleraient pour la 
Bosnie-Herzegovine sont evaluees a environ 100 000 dollars par mois. 

100. En depit de longues discussions et de l'insistance de mon Bureau, les 
autorites bosniaques et les autorites croates de Bosnie n'ont pu parvenir a un 
accord concernant les modalites de la reouverture de l'aeroport de Mostar. J'ai 
par consequent impose une solution provisoire qui permettra d'ouvrir l'aeroport 
en avril pour une periode de six mois. Je continuerai de faire pression aupres 
des parties pour que celles-ci aboutissent dans ce laps de temps a un accord 
permanent. II est inconcevable que la communaute internationale doive financer 
la reconstruction de Mostar alors que l'on gaspille des possibilites 
commerciales. 


Deminac 


101. En reponse aux exigences imposees a la Conference de Bonn en ce qui 
concerne les mines terrestres, la Federation et la Republika Srpska ont confirme 
s'y conformer pleinement pour ce qui etait des mines antipersonnel. Le Conseil 
des donateurs a decide qu'il fallait, pour s'assurer la confiance des donateurs 
internationaux s'agissant des operations de deminage en Bosnie-Herzegovine, que 
les autorites prennent des engagements a l'egard de toutes les mines terrestres. 
On s'efforce a cet egard d'obtenir des eclaircissements supplementaires. 


102. Le Conseil des donateurs a approuve le decret portant creation du Centre 
d'action antimines de la Federation. Cette derniere vient d'adopter le projet 
de decret du Conseil avec quelques amendements mineurs, decret qui sera 
officiellement publie sous peu. 


103. Le Gouvernement de la Republika Srpska n'a pas encore pris de decret 
portant creation d'un centre d'action antimines et le Bureau du Haut 
Representant s'emploie presentement a assurer 1'adoption d'un tel decret. 


104. Grace au Conseil des donateurs, la coordination entre les activites de 
deminage de la SFOR et les activites de deminage civiles s'est maintenant 
beaucoup amelioree. La SFOR participe, en particulier, pleinement a la 
formulation des plans d'action antimines des entites et veille a ce que les 
forces des entites chargees du deminage viennent renforcer les programmes de 
deminage civils. 
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IV. COOPERATION AVEC LA FORCE DE STABILISATION 

105. Au fur et a mesure que les activites civiles se multiplient, la 
collaboration entre mon Bureau et la SFOR se resserre de fagon a renforcer 
mutuellement leur action. La decision du Conseil de l'OTAN d'etendre le mandat 
de la SFOR a joue un role determinant en permettant a toutes les institutions 
civiles de faire des plans fermes pour 1998. Le climat dont la SFOR assure le 
maintien est la condition sine qua non de tout progres et l'on ne doit pas 
s'attendre qu'il doive en etre autrement. Une cooperation generate avec la SFOR 
et le soutien de celle-ci restent primordiaux. 




